Moreana, no. 146 (Jun 2001): 91-110

Elizabeth McCUTCHEON Moreana Vol. 38, 146 (June 2001), 91-110

SOME NOTES ON LITOTES IN THOMAS MORE'S
THE HISTORY OF KING RICHARD Il

Elizabeth McCutcheon
University of Hawaii

3618 Woodlawn Terrace Pl.
Honoluly, Hi 96822-1475, USA

he list and comments that follow are in response to a query from

Germain Marc’hadour and Clare M. Murphy about litotic
structures in Richard Hf—a query triggered by Abbé Marc’hadour’s
discussion of litotes in his comparison of seven recent translations
of More’s Utopia (pp. 63-90 above), and furthered by his unflagging
interest. I noticed 18, more or less, on a quick first reading of the
English version in CW2, with which I am primarily concerned,
while subsequent readings yielded 32 and 47, and the list now
stands at 101. Almost certainly there arc more, since some litotes are
almost invisible or resist definition, How do we treat "Cecily not so
fortunate as fair" (CW2, 3/9), for example? To my ear, this sounds
like a somewhat “backward" construction in English, though
perhaps less so in the Latin texts | have checked: "Cecilia non perinde
fortunata ac formosa™ (CW2, 3/9-10), and "Cecilia / non perinde
fortunata quam formosa" (CW135, 314/12). Like litotes, this
construction requires us to weigh words that are linked (in this case
by alliteration) but that are also negatively related in some not
wholly specified (and in this way litotic) degree. I imagine, then, that
readers may want to add to (and/or subtract from) this list, which
can serve as a point of departure. At the same time, this list is
already more than jong enough to document More’s interest in and
fondness for litotes—where something is affirmed by stating the
negative of its opposite—in his English as well as his Latin prose.

To facilitate comparisons with the Latin versions of Richard I71,
I have included parallel texts from two Latin texts, the Louvain
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cdition  published in 1565 (in CW2) and the recently discovered
Paris manuscript (in CW15), and noted citations to a third, MS
Arundel 43 (in CW2), which is the least complete of the Latin texts
but otherwise almost identical with the Paris manuscript. In several
instances a parallel Latin passage, while litotic, achieves its effect
differently. I have tried to include such cases: see, in particular, No.
37, where the English version goes from non-litotic to litotic, the
Latin from litotic to non-litotic so as to spell out the difference
between virtual imprisonment and living freely. I have marked
omissions and passages in parallel Latin texts that contain no litotes
with brackets; a significant number (30 in the Louvain edition in
CW?2 and 27 in the Paris manuscript in CW15) are thus bracketed out
of the first 94 (these texts end before No. 95). I have not tried to list
the many litotes that appear only in Latin, however. For example,
contrast the simple English "great" in "great funeral honour" (CW2,
3/19) with the "non sine summo totius populi dolore lachrymisque
sepultus est” of the 1565 edition (CW2, 3/21-22; underscoring mine).
Interestingly, both the Arundel and the Paris manuscripts are closer
to the English here, with "multis cum lachrimis sepultus" (CW2,
96/16-17; CW15, 316/4).

List of Litotes in Richard 111

1. "And many of them in the mean season grown into his favor,
of which he was never strange [sparing]" (CW2, 4/7-9).
["Alijs interea in gratiam atque amicitiam receptis, in quam
conciliandam obuius omnibus atque expositus ferebatur" (CW?2,
4/5-6).]
["alijs interca in gratiam atque amicitiam adscitis / in quarn
conciliandam obuius ac pronus ferebatur" (CWI15, 316/15-16;
idem CW2, 96/27-28).]

2. "he shall no less commend his wisdom where he voided
[withdrew], than his manhood where he vanquished"
(CW2, 4/15-16).

"is profecto non minus prudentiam eius admirabitur, sicubi
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cessit, quam laudabit audaciam, vbi vicit" (CW2, 4/11-13).
"is profecto non minus prudentiam eius admirabitur sicubi

cessit / quam laudabit audaciam vbi vicit" (CW15, 316/22-
23 ; idem CW2, 97n, 4-6).

"nonetheless not uncomely" (CW2, 4/19).
"nec tandem aspectu indecorus” (CW2, 4/15-16).
"nec tamen indecorus" (CW185, 316/26-27; idem CW2,

97/8).

. "For none other errand but" (CW2, 5/15).

"hand alia de causa, quam" (CW2, 5/11-12).
"haud alia de causa quam" (CW15, 318/25 ; idem CW2,
97/32).

. "Where he made them not so stately, but so friendly and so

familiar cheer" (CW2, 5/16-17).

"Ibi eos non tam magnifico ac sumptuoso, quam

amico & populari apparatu excepit” (CW2, 5/12-13).

"Ibi eos non tam magnificum ac sublimem guam
amicum ac popularem vultum exhibuit" (CW15; 318.26-
27 ; idem CW2, 98/1-2).

“that no one thing in many days before got him either

more hearts or more hearty favor among the common
people” (CW2 5/18-19).

"vt haud temere inuenias aliud, quod i aut plurimum aut
maiorem beneuolentiam conciliauerit apud populum” (CW2,
5/15-16).

"vt haud temere inuenias aliud / quod ei aut plurium [sic]
aut maiorem beneuolentiam conciliaverit apud populum"
(CW15, 318/28-30; cf. CW2, 98/3-5).

"had not unarmed them" (CW2, 5-28).
"non.,.exarmasset" (CW2, 5/23-24).
"non...exarmasset” (CW15, 320/6; idem CW2, 98/12).

. "she could not be delivered of him uncut" (CW2, 7/24-

25).
"Quippe quemn fama est haud aliter aluo materna eximi,
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10.

11.

-
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13.

14.

15.

quam obstetricante ferro potuisse” (CW2, 7/19-20).
"quippe quem fama est haud aliter aluo materna eximi
quam obstetricante ferro potuisse" (CW15, 322/25-26 ;
idem CW2, 99/23-24),

"also not untoothed" (CW2, 7/27).

"Praeterea nec indentatum" (CW2, 7/22).

"preterea nec indentatum” (CW15, 322/28; idem CW2,
99/26).

"No evil captain was he in the war" (CW2, 7/30).
"Caeterum bello haud instrenuus dux est habitus" (CW2,
7125).

"Ceterum bello haud instrenuus dux est habitus”
(CW15, 324/2 ; idem CW2, 99/28-29).

"not letting to kiss" (CW2, 8/9).

"nec eorumn abstinens complexibus” (CW2, 8/12).

"nec eorum abstinens complexibus” (CW15, 324/14-15;
idem CW2, 100/8-9).

"not for evil will always" (CW2, 8§/10).
"haud ob iram semper" (CW2, 8/13).
"haud ob iram semper" (CW15, 324/16; idem CW2,

100/9-10).

"undoubtedly" (CW2, 8/20).
"haud dubie" (CW2, 8/22).
"haud dubie" (CW15, 324/25 ; idem CW2, 100/18),

"but of all this point is there no certainty” (CW2, 9/5).
"Sed hac de re nihil certe asserere possum” (CW2, 9/6).
"Sed hac de re asserere nihil certe possum" (CW2,
326/15-16) ; idem CW2, 101/1).

"for he was not likely to speak it of nought" (CW2, 9/16-
17).

"nam temere dictum haud existimo" (CW2, 9/17-18).
"nam temere dictum haud existimo" (CW15, 328/2;
idem CW2, 101/12).
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16. "albeit he nothing less mistrusted" (CW2, 10/16-17).
"gquanquam nihil formidabat minus" (CW2, 10/15).
"quanquam nihil formidabat minus" (CW15, 328/29-
330/1 ; idem CW2, 102/5).

17. "By which the less while" {CW2, 11/13).
"quo minus diu" (CW2, 11/14).
"quo minus diu" (CW2, 330/18 ; idem CW2, 102/20).

18. "not always for great causes" (CW2, 12/5).
"haud magnis saepe de causis" (CW2, 12/7-8),
"haud magnis sepe de causis" (CW15, 332/19-20 ; idem
CW2, 103/12).

19.  "and yet 1 wote nere whither [know never whether]"
(CW2, 12/10).
"Quanquam haud scio an" (CW2, 12/14).
"Vrum hoc scio / haud quaguam” (CW15, 332/22; idem
CW2, 103/18).

20. "Should no less move us to charity than the respect of
fleshly consanguinity" (CW2, 12/16-17).
“non minus momenti ad conciliandos animos, quam ipsa
sanguinis ratio contineret” (CW2, 12/22-23).
"non minus momenti ad conciliandos animos, quam ipsa
sanguinis ratio contineret” (CW15, 334/7-8 ; idem CW2,
103/26-27).

21. "and none was there present that" (CW2, 13/25-26).
"nemo erat qui" (CW2, 13/27).
"nemo erat qui" (CW15,336/18-19 ; idem CW2, 105/1).

22,  "not unwisely devised" (CW2, 14/16).
["Eam rem ab regina curatam" (CW2, 14/11).]
["Eam rem / ab Regina curatam" (CW15, 338/8; idem
CWwW2, 105/16).] ,

23.  "unto us no little jeopardy" (CW2, 15/1).
[No equivalent intext (CW2, 15).]
[No equivalent in text (CW15, 338; idem CW2, 105).]




























